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דינאלדע ק" 


(אָכסידישע פא יש:דראמ9) 


י 7 פּערעץ 


מלוּכע-פּאַרלאַג, ייד סעק ציע. 
קיעוו --- 1921, 


פּערואָנען; 


שלוימע, 
פּינכעס, זײַן זון, 
מוישע, פּינכעסע: זון, שלוימעס אײניקל. 


מיריאַם, מוישעס װײַב, 


לייע, 


זײערע קינדער. 


יינאָסן, 

ייסראָעל, גאַבע, 

יאשישים, 

זקיינים, 

כסידים, ערשטער, צװײטער און דריטער, 
א היימישער כאָסיד, 


איין אָרימער כאָסיד, 


דער אוילעם, 


(ע. מ, צ. קיעו) בּאַשט, 3--1880--53---5000 עקו. 
אַינטערנאַציאָנאַלע מלוכ{-דרוקערײ, קרעשטשאטיק 42, 


מיויאָט'ם ציַמעָר אין רַעָכּינֹים הויז. אַלט-פּרענקיִש-רײך מעָנּליָרם, מי. 
שן, טירן און באַלקן -- געֶשניִצְט אנּן געֲמאָלט. דאָס מעַבּל: אַקאַ- 
נאַפּעָ, פאשעָר-שמוּלן אוּן בּײנק אן אָנלײַגען בא די װטָנט, אַלץ -- 
רויט-סאמעַטן געֶבּעָט. אַה די אנלײַגען פֿון קאַנאַפץ און פאפּעָר.שטולן--- 
שטיקערייעֶן. פוּן זילבּעָר בּלעָך קוִנסטלאַך געֲבּוֹינעַנעָ עָסן, מיט קאָליר. 
מע וואקס-קירצן, מיִם גאָלד-פּאַפּורלאך געֲנּוּנדן -- אַווּם די וועָנט. מאָ- 
כאָנעֶנע ספאָרים-שײַנק; שויבּן-שײַנק מיט גאָלר, זיַלבּעַר, גלאָן, פּאָרצעָלײ 
און קריסטאָל-װאַונ, אֹף אַ קוּנציִקער, בואָנזענעָר קײט הײנגט פון 


בּאלקן אַואָפּ אַ קריסטאָלעָנעֶר הײַנג-לײפֿטער, װאָס קּלינגט זעָהו טע.' 


לאָרישׁ בּא יעָדן שװועָרן טריט. שׁווערֹעָ זיידענע פּאָוהאַנגעָן אוּן פּאָר. 
טיַעָרן, איִבּעָר אַלעס שװעבּט אַ כַּאֶעֶטיִשעָר פוויעַן:געשמאַק, טיָון -- 
רֹעַכטס אנּן ליַנקס, אין הינְטעֵיגרוּנפּ -- פֿעָנסשעי. אוּנטעָר די פעָנסטעָר 
זעהט זיַך אַ שמיל. פאַרשנײט װיַנטעריבּיֵלד, װאָס װעָרט װאָס אַ מאָל 
טריבּעָר, רוישנדיקעָר אנּן צעשפּיַלט זיך עֶנרע אַקּט אין אַ שגיי-שטוום, 


= 


מאָצײ:שאַבּעָס. און צימער, װאו עָם איז נאָך ניִשט אָנגעצוּנדן, ציטעָרט 
אַ זיִלבּעֲרנעַ נעֶץ, געפלאָכטן פון שניי-גלאַנץ אוּן לװאָנעיליכט. 


(פאָרה אַנג) 


(דאָס ציטעָר איז לעָר. פון דעָר ליִנקעָר טיר קומש ארײן), 


יאָשיש 1 
(גיײעָנדיק אוף-אוּן-אָפּ, װילנדיק פאַוטוײבּן די מאָרק-שכוירע); 


שא---בּעס! שאַ---צעס ! 
עס איז דאָך פאָרט שאַבּעס! 


(שטעָלט וַיִך אָפּ קעָגעֶן דעָר טיר רעָכטם, פוּן װאַנעָן ער העָרט טויט) 


האַ -- 
און ס'איז נאָך פאר האַװדאָלע.. 


ישָשיש 2 


(אַרײַנקומעָנדיק), 
װצט עס זיין אֹ װאָךי: 


יאָשיש 3, 


(נאָבקוּמעָנדיִק). 


8 װאָך ! 
(צוגיַיַעָן זוך איבּעָר דעָר שטובּ. טאָרעַ:שכױירעָדיק. פֿאַרכושט), 
ישָשיש 22, 
(פּאָרשטעָלנדיק ישָשיש 1 דֹעַם װעָנ, האַסטיק). 
שָבּער, װאָס איז דאָ געשעהען אַזױנס 1 
יאָשיש 3 


(צוּקוּמעָנדיִק). . 
װאָס אין דאָ געשעהען ! 


יאָשיש { 
(שאָקלט טיף-נאַדױיעָונד מיִפ'ן קאָפּ), 


-- 9 = 


אע - יאָשיש 2.. 
(בִּישעָר), 
פאַלט פונקט מיין איידעם אן: 
זיך געטן.. 
יאָשיש 0 
שטעלט זיך פונקש דאָס וואסער נישט,. 
קריע גייט און קריע ! 


יאָשיש 1{ 


(װאָס איַן צונשקומעַן צוּם טיש. שפאַוש וך אָן אים אָן). 


זענט איר, הייסט עס, שיר פקאַנע? 
װאָס ז : 


יאָשישים 1 (און) 2, 
(צוגייעָן זיך איַבֹּעֶר דער שפופ). 
יאָשיש 22 
(זיך אָפשטאָלגריק פאַר יאָשִיִשׁ {) 
אָבּער רעד א װאָרט! 
יאָשציש , 
(שטעלש זיך אָפ באַ דער צװײשעַר זײַי), 
ציסט דאָך די נשאָמע אַרויס. 
יאָשטיש 1{ 


װאָס 1 |װ0ט זעהעויסן.. 
סאַמּע זעהענישן| 


און פקַרשטאנען ז 


מיריאַמל.. 


יאָשיש 3 
אַזוֹי! 


זאָקן 1 
(אַרײנקימעָנדיק ; באַלד נאָךְ דעָר שיר, ראָפּאָרטיָרנד), 
סאָכרים ווילן אהיים 
אוּן פאָרכטן זיך ; 
איין אישע אין עזראַס-נאָשים יי 
כאַלעשט | 
מען קען זי נישט דערמינטערן.. 


זאָץן 2 
(װאָס איז געַקומעָן הינטעָר זאָקן 1). 
דאָס בּייסהאַמעדרעש... 
אינם פּוֹישעך פורפֿלט; 
גלייך אַ װאַסער ווישט, 
גלייך אַ װאַלד | 


יפוֹיועָ), 


פאַר װאָס מאכט מען קיין האַװדאָלע נישט ? 


זקײנים. 


(ניִשט באַשטעָנדיִק קיין ענפּפעַר, רוקן זיך אָפּ צוֹ'ן אַ װיַנקל; 


איבֹּעָ דעָר גאַנצער צייט, פוּן די ישֶשׁיִשיִס קיין אויג נִישְׁט אַראָם). 


יאָשיש {י- 

: (פוּן מאַכששָװעָם אַרױים), 
דרעמלט אַמאָל פאר כולשעס -- איין, 
ציטערט אוּף. | 
עפנט די אױגן אוף,. ‏ / 
קוקט זיך שרעקיק אום און רופט ; 

א רויטע װעלט., | 
שטייט זי, מיריאַמל, דערבּיי == . 


8 
(מאַכט, פאַרביטעַיט, אװעָק טיִפ דעָו האַנט --),. י? 


- זאָקן 4 
מיריאַמלס נאָמען דערפאַנט! 


== "44 יי 


זאָקן 4 


מיריאַמלס נאָמען.. 


יאָשישׁ 1 
(אייחפּיָרנריק). 
זאָגט זי ; 
וי א וואסער װעט זיך גיסן 
יידיש בּלוט,, 


כאָסיד 1 
(אַרײנקוּמענד;ק), 
רעדלאַך שטייען זיי אין מאַרק, 
שרעקן זיך און סוידן זיך, 
מען עפנט נישט קיין קלייט, 
צינדט נישט אָן קיין ליכט ! 


יאָשיש 1 


דרעמלט איין,, 
ציטערט ווייטער אוּף.. 


(פּאַכאַר). 
,פלעמלאַך---זאָגט ער---פלעמלאַך פליען".. 


(בּיְטעֶר). 
,מיטן רויך 
וועלן שטעט און שטעטלאך גיין" -- 
זאָגט מיריאַמל., 


כאָסיד 2 
(אַרײנקוטענדיק), 
עס שלאָגט זיך א געוויין אין מאַרק.. 
אַ יוילעדעס.. 
ווייען שוין דעם דריטן טאָג.., 
אַװעקגעפאַלן אף אַסקאָרע 
8 יעלעדא. 
װאָס װעט זיין? ייט יע זי;פיישו) 
װאָס װעט זיין? 


יאָשיש 41 | 


.- אוּן אַ װאַלד געזעהן.. 


אײַן אײיַן-סאָף אַ:װאַלד.. 
בּוים בּא בּוים שטייען זיי, 


מיט די קרוינען פאַרפּלאָנטעט; 


צוזאַמענגעפלאָכטענע צווייגן.. 
אוּן שטעקן די נאַקעטע װאָרצל קאַפּױיר;:-- 
איינג איז זיי., 

קומט אַמאָל אף אַ בּוים די צייט, 
כאַיעװו מיסע ווערט א בּוים, 

פוּן דער ערד אַרױסגעריסן װוערט ער, 
אָבּער פאַלן קאָן עֶר נישט, 
ר'האָט נישט וואוּ, דער בּוים; 
הײנגען בּליײיבּט דער פּמר-מינעןן 
מויל אוּן אויערן.. - 


יאָשיש , 

האָר און נעגל.. 
הײמישער כאָסיד. 
(אַרײנקנמעָנדיִק), 


אַ פולער הויף.. 
אַ געמורמל, אַ געווימל -- -- 


יאָשיש 1 


און אונטן צװישן די שטאַמען 
לויפן שרעקלאַכע סוידעס אַרום 
וי די כאַיעס ראָעס.. 
בּרענענדיקע הונגער-אויגן, 
רייסן זיך פון װאַלד אַרױס; 
זאָנט מיריאַמ'ל דערוּף; 
גזיירעס... 

קריינק און אונטערגאַ:ג.. 


אַ אָרימער כאָסיד. 


(ארײינקוּטעֲנדיק). 
נישט גוֹטא. 


(האַקט אָפּ), 


יאָסיש 1 


און אין די אויסגעמישטע 
צווייגן פוּן לעבּן און טוט 
נעסטן פייגל שװוערע, 
שווערע, גרויסע פייגל, 

היפּן זיי, 

פון צווייג צו צווייג, 

פון בּוים צוּ בּוים 

און לאַכן, 

דאָס איו זייער טאָן -- לאַכןן 


כאָסיד 2 

(קוטט פון רעַכטס), 
בּאַם אָרן האַקױדעש, | | 
אין פּאָרױכעס מיט'ן קאָפּ אַרײנגערוקט, 
מיט'ן שװאַרצן, 
שטייט פּינכעס'ל., 
און ייסראָעל צװוישן אוילעם 
לויפט אַרום, כאַפּט, שנאַפּט 
דאָ אַ װאָרט, דאָרט אַ װאָרט, 
לויפט צו פינכעסלען, פאַרציילט., 


(האַקט שָפּ דעַוועָעָנדיֵק מוישען), 


וישע 


(איִז אַרײנגעקומען פוּן ליָנקס,"אַ געָל פּאָנים, שרעָקִיקְעָ אױגן, אונרו. 


היק-בּעֶפּנדיק, זיך אופקוקנדיק, פיש א סײפּעָרל אין דעָר האַנט). 


זאָקן 1 


(צוֹ טּוישעָן פַּיִם רוגוע). 
װאָס טוט זיך עס ? 
װאָס האָט דיין טאַשץ, פּינכעסל, 
, מיט ייסראָעלן פּאַר א סוידעס ז 
װאָס ? | 


מויש צי 


(װײַגערלאַך), 
כ ווייס נישט, בּ'נעפֿאָנעס, כ'ווייס נישט,. 


ט אָש יש 


זאָגט זי, מיריאַמל, ללעג 
ולקלס װעט מען זיין.. 


מויש/ע'. 


װאָס האָט אַרײנגעקוּ{ט אין סײפעֲול בּאַם שיין פוּן פעֲנֹספּעָו, ויך 
: בּעפּנדיק), 


לאָזט געמאַך:. 
אַלטע יידן, לאָזט געמאַך, 
װײיניק אַצװעס, 

פאָרע-שכוירע װייניק? / 


(פון װײַטעַיע שפובּן העֵרט טעָן אַ מענלשך. געָוויין). 
ואָקן 1 
--- דער יישוּאווניק וויינט, 
זאָקן 2 


-- װאַלגערט זיך אַרום, שוין װאָכנלאַנג,. 
קאָן זיך נישט דערשלאָגן.. 


װײטישער כאָסיד, 


אויסגעדונגען האָט מען אים די פיל, 
װאלגערט זיך 

מיט װייבּ און קינד אָרום אין שניי.. 
אין פיטן פצלד... 


כאָסיד 1 


אַז מען גייט, װי בּלינדע שאָף אַרּום, 
אַז פען זעאט דעם פאַסטוך נישט., 


כאָסיד 2, 
צז מען גייט ארום אין כוישעך.., 
כאָסיד 6 
ס'ציטערט די הויט אַפן לײַבּא, 
(עס העֵיט זיך צַ װײבעֶר-נצָװײן) : 


, זאָקן 1 
נאָשים רײַסן איין די שול! 


פּאַרן יעלעד ? 
זאָקן 3 
פאַר דער יוילעדעס ? 
הײמישער כאָסיד. 
נישט געקענט דערװאַרטן זיך ! 
יאָשיש 1 
(װאָס האָט עֶרשט צוּנד דערהעַוט דאָס נעָװיין; זיַך אוּפש טעלנדיק), 
פאַר האַװדאָלע רייסט מען איין אַ שול ? 
ובּלײַבּט שוין אַזױ שטייעָן) 
(עֶרגיץ מאַכן ויַך פיָרן צוּ. דאָס געָװיין האַקט זיך אָפּ. פּויוע). 
מיריאַמל. 


(העל-בּלאָ געקליידט, פאַרכֿאָלעָמט, נאַכט-װאַנדלעָרישע פּריָט, קוּמט אַרײן, 
ניקט טרױיעריק-פּרײנדלאַך אַוום, גײיעָנדיִק צוֹם פעֲנסטעָר), 


יאָשיש 1 
מיריאַמל,,, 
יאָשישים 2 (און) 3, 
(װאָס האָבּן זיַך, כּאַ איִר אַרײנקומעָן, אופגעָשטעלט, לאָזן די אויגן אַראפּ) 
זקײנים, 
(רוקן זיך זְעָהר , אוניוּהיק פּיפעָר אין װיַנקל אַרײן), 
כ ס ידים, 


(האָבּן געָװאָלט אַרױים פוּן שטוּבּ, איינעו האָט שוין געלעגט די האַנט 
אף דער קליאַמקע, בּלײבּן שטיַעָן, אױסטעֲיליִש פאַרװאונדערט, 
טאַנבּעָ דעָרשואָקן, טײל מורטלען עָפֹּעָם), 


מוישע. 
(װילנדיָק איַבּעַררייםן די ששיַמונג), 


װאָס מאַכן,+ מיריאמל, 
די קינדערלאַך ? 


מי ר י אַ . 


(שטעָלט זיַך אָפּ. שאָקלט מיטלײדיק מיט'ן קאָפּ, נאָך פּויִזץ), 


אײינגעשלאָפן., 


(פאַרקנּקט איִן פענסטער אַרײן), 
קינדער ווייסן נישט, 
קינדער פילן גישט, 
כ'האָבּ זיי אונטער די קעפּלאַך 
קישעלאַך געלייגט, 
שמייכלען זיי., 
שרעקלאַך שמייכלען קינדער.. 
מוישע. 
(טיט א שטילן פאָרװואורף). 
מיריאַם 
(ארויסקוקנדיק פוּן פענסטער), 
אַ װאָלקן ציט 
פון מאַרעװו זייט אַף אונזער הויז, 
לאָזט זיך איבּערן הויז אַראָט, 
קינדער ווייסן נישט, 
קינדער זעהען נישט.. 


(פּויזע. איַן ציטעָר אַוײַן מיט נאָנְנדיקְטֶר שמיטע). 
פּאַר װאָס מאַכט מען קיין האַװדאָלע נישט? 
(ליִנקס העָרט זיִך אַ געָמורמל פון איין אוילעַם) 


אַרוּמיקעי 


(העֵון זיך איין מיַט שרֹעָק). 


מיריאם, 
(טוט שוֹעָק אזן פאַראַכשוֹנג), 
דער אוילעם, 
דער שווארצער אוילעם --- 
בּרענענדיקע הונגער-אויגן., 


אַרוּמיקעעי 
(שטיטטָן). 
די דער רעצבּעיי 
-- דער רעצע -- 
-- דער רעבּע גייט., 


של וי מ ע. 


(אַ זעַהר הויכעָר, גראָעָר, בּלאַסעַר ייד; אויסעָר דער שװאַרצעָר, שפּיָצי. 
קעֶר יאַרמוּלקע אַפ'ן קאָפּ, פּרעס-װײַם געֲקליידט; איין אונגעֲװיינלאך 
הויכעָר שטערן, אונגעֲוויינלאך -גוויס געַעֶפנטעָ אוֹיגן; מיִט אַ קיַנדיֵש 
נאַיװן שמײיכל איַבּעָר'ן אַיינגעַשווַמפּעֲנעָם, פנּן צאַאר פאַוג?יְװעַרטן 

פּאָנים קוּמט אַרײַן), : 


א ויל עם. 
(בּאַװײַזט זיַך. אונשעָר איָם אין טיָר), 
פּינכ עס (און) ייס ר אָ על 
(פאַר'ן אוֹילעָם), 
ש לוימ צ. 


(זיך אנּמקעֲונדיק), 


שלוימע מאַכט-- 
קיין האַװדאָלע ניש'.. 


אויל עסם. 


(ציט זַיִך װעָרעָנד פאָלגענדן אַלמעָליק צוּוִק. צולעָצט פאַומאַכט 
ייסואָעל אנּנטעָ- זיִך ד' טיר), 


מיריאַם, 
(ווקש צוּ שלויטען אַ פֿאָטעַר-שטול), 
הײ מישער כאָ סיד. 
--- רעבּע! 
עס פאַלט דער אוילעם פאַר שרעק 
אַפן פּאָנים,.. 


של וֹ י מ צ. 
(אָנשפּאַונדיק דיַ האנש אַף דעָם פּאַטער-שטנל), 


איין אויל עם.. 

דער אוילעם.: 

צוויי, דריי, פיר.. : 
פינף מיניאָנים קליינע, קליינע יידעלאַך.. 
אײינגעשרומפּענע, 

קלייגינקע 

יידעלאַך.. 

קומען, 


קלאַפּן אָן בּאַם צאַדיק.. 
(טאָן-עֶנדעָרונג: צאאר). 

געפרוירענע נשאָמעלאַך..- 

הערצעלאַך... 

צום נייר טאָמיד קומען זיי, 

שטעלן אויס די הענטעלאַך : 

אַ פונק! אַ פונק 

אַנדאָװעלע, 

אַ מויפעסל... 

אַ נעס, אַ וואונק פון יענער זײַטן. 

און יעדעס וויל פאַר זיך, 

פאַר זיך, | 

פאַר אייגן װייבּ און קינד, 

פאַר אייגן הויז-געזינד., 


(פּויועָ). 
און דאָ צװוישן טוט און לעבּן 
װאַקלט זיך אַ װ עלט| 
אַ וו ע לט זינקט אין מאָרע-שכוירע איין, 
אַ וועלט | װֹ 
(פּוֹיִזע) 
מיריאם, 
(איִן דעַר שטילקײַט. צוּם פעַנסטער פאַוקוקט), 
עס ציט זיך, ציט דער װאָלקן שווארץ,. 
אַ שװאַרצער פויגל שפּרײט 
שװאַרצע פליגל אויס., 


ש לוימ ע. 


אין שװאַרצן אָנגעטאָן, 
אין שװאַרצן איינגעהילט, 

די נשאָמע פון דער וועלט, 

די שכינע בּרומט, 

און וויינט, טרויערט 

און ס'צאַפּלט, 

אין אייגענעם בּלוט פאַרטרונקן, 
ס'האַרץ פון דער ועלט | 


(אויסג לײכנדיק מיט אױסגעָשטועקשעָ העֶנש). 


.=+ 19 == 


אויסגעלייוט פון פּיין און שרעק 
מוז ווערן -- -- 
די װעלט! 


(טאָ;-עַנדעֲרונֹג), 
איך מאך קיין האַװדאָלע נישט ! 


מיריאַם. 


צאָרניק בּרוינט דער װאָלקן זיך... 

אַ צאָרניק בּרוינער הימל קוקט אַראָפּ, 
און זיי שמייכלן דאָרט, 

קינדער זעהען נישט ! 


ש ל וי מ צִי 


(בּיִטעָרְעָר) 
בּרויגזט זיך דער הימל ! 
פאַר װאָס מאַכט ער, שלוימעלע, 
קיין האַװדאָלע נישט ! 
אָנגעפלויגן זיינען דאָך 
נשאָמעלאַך, 
צוריקגערופענע פּיקדוינעסלאך,, 
צי האָבּן זיך די טײבּעלאַך 
אין דער נידער נישט בּאַפלעקט, 
צי פעלט נישט וועם אַ פליגעלע ? 
נישט אױיסגעצופּט אַ פעדערל ? 
בּאקוקן מוו מען זי | 
און צו מישפּעטן גרייט 
שטייט דאָס בּית-דין של מעלה.. 
אין אַטאָרעס גאָלדענע, - 
קרוינען ריין-בּריליאַגטענע, 
און זיי ווילן זעצן זיך, 
מישפּעטן און פּאַסקענען.. 


(בּאַרמהעָרציק). 


און די נשאָמעלאַך -- -- 
פלאטערן... 

ס'ציטערן די פּיקדױגעסלאַך.. 
מאימת יום הדין ! 


מאימת יום הדין | 


(טאָןיענדעֲרוּנג) 
ציטערט נישט, 
פלאטערט נישט ! 
שלוימעלע מאַכט קיין האַװדאָלע נישט,, 
מען װעט נישט -- מישפּעטן! 


(דעָרשראָקענע פּויועַ). 
מיוהיאם. 
ווינטן בּלאָזן, 
יאָגן זיך, טרייבּן,,. 
ארוּם הויז טרייבּן זייי. 
אָרוּם הוֹיזי., 
ש לוימע. 


קאַסט זיך, הייסט עס, ס'געהענעם, 
שיקט זיינע שליכים אַרױסו 
שװאַרצע פייגל פלאַטערן ארוּם אין ווינט, 


דער שווארצער הונט אַף דער קייט דאָרט 


װאַרפט זיךן 

שאַבּעס קוידעש איז אריבּער, / 

דער ס אַ מבּאַטיוֹין שלאָגט -- 
און שלוימע האָט זיך איינגעשפּארט, 
האַװדאָלע מאַכן, --- וויל ער נישטו 
קעסלען -- אונטערגעהייצט; ‏ / 

קאָכן זיי, 

זידן זיי,, 

רויכיקע פלאמען הוֹיבּן זיך, װויקלען זיך, 
פעטע, בּרעגענדיקע כמארעסי. 
,קוּמט צוּריק, רשאָאים, 

,אֵף שרעק אוּן פּיין, 

,אף יעסורים ראָאים, 

אַף אינואים קאָשים.. 

,פאַר װאָס קומט איר נישט צוריק?" 
און די אָרימע נשאָמעלאַך, 

די פאַרפלעקטע, די פאַרזינדיקטע,-- 
אַז שאַבּעס קוידעש לעשט זיך אויס, 
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ווייסן זי : : 21 שטעלן קען זי זיך נישט., 
און ציטערן..- " = נישט כּוּלו חייב, 
אוּן ציעפּן זיך : | נישט כּוּלוֹ זכּאי -- 
אוּן כאַפּן זיך,. | צאַפּלט זי.., 
מיט די שװאַרצע פליגעלאַך, אוּן אל רחוּם וחנון קיקט,, 
מיט אױסגעצוּפּטע פּעדערלאַך / | | = העלפן קאָן ער נישט,, 
צו די נעפּאלאך, 
און קלאַמערן,. קלאַמערן זי א = 
מיט ר צאַפּלדי הערצעל | און זיצט ער, מאָשיאַך, 
: אי ייז ייקן אין די טויערן פון רוים 
: : װאָלקנדלאַך, : און װאַרט! 
אוּן ציטערן.. | גין קאָן ער נישט.. 
יי יי : די ואוּנדן היילן זיך נישט,, 
(טאָן-עֶנרעָרוּנג) | װ' ער בּינדט זיי אוף, 
ער בּיגדט זיי צוּ -- 
און גיין, לייזן אויס די וועלט 
קאָן ער נישטן 
און קיין קױיאַך צו װאַרטן איז נישטאָ.. 
אין מאָרע-שכוירע זינקט אַרײן די װעלט! 


ציטערט נישט, 
צאַפּלט נישט,, 

פליט אייך פראַנק אוּן פריי אַרוּם -- 
וואוּ איר ווילט, 

וואוּ אַ ווינטל טראָגט -- -- 

איך מאַך קיין האַװדאָלע נישט! : (אופשטיעַנריק), 


אַרוּמיקע. אויסגעלייוט מוו װערן די וועלט! 


(איִן שרֹעָק), | צרומיקע. 
| (אין שרעָק). 


--- אוּן װאָס װעט זיין? 
-- וי אַזוֹי, רעבּע, װוי אַזױ? 


רעבּע, װאָס װעט זיין? 


שלוימצ, שלוימע. 


| שאָבּעס זאָל זיין! 

שאַבּעס זאָל זיין, -- שאַבּעס! ְ שאבּעס! 

מיט צוואנגן האַלט איך שאבּעס אייןן נישט געאַקערט, 

נישט געפּאַסקנט, נישט געשטראָפּט! / נישט געזייעט, 

| נישט געבּויט און נישט פארריכט.. 
נישט געהאנדלט, נישט געװאַנדלט., 


(פּױועַ). 
עס היינגט אין דער הוֹיך דאָרט אַ װאָג, | 
פאַָרן כּסא הכּבוד. הײ מישער כאָ סידד. 
= - אגאל "7 װאָגײ. כאָרעוו זאָל ווערן די וועלט ? 
אַ מיצוועלע טוט לט : | 
און --- איין אַװײרעלעײ. ‏ . אי כאָרעװ זאָל װעין די װעלט! 


שלוי פל. 
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און מיר--- 

מיר שאבּעסדיקע, 

מיר יאָמטעװדיקע, 

מיר נשאָמע-יעסיירעדיקע יידן, 
ועלן איבּער אירע כורוועס גיין., 


מיריאם. 
וואו אהין? 


רעבּע, וואו אהין.. 
שלוימצ. 


צוֹ אים, צו איםן 
זינגענדיק און טאנצנדיק װעלן מיר גיין 
צו איםן 


(פּוֹיזֹעָ! עֶקסטאָו), 
זינגט מיט מיר! 
טאנצט מיט מיר! 


(זינגט, טאַנצט אַרום זיך, דער חײַנג.לײבטער הוֹינט אָן קלינגעָן), 
יאָשישים., 
(נעָמען זיַך אָן כאַ דן הענט, שטועָקן אויס ד! פַיייעָ העַנט צו די 
זקײניִם אנּן טאַנצן, אַן זײ קומען ניִשט צוּ, אַ ניִשט פאַרשלאָסן רעדל) 
כ סידים, 
(רוקן זיך שטיל אַרוֹים), 
מוישצ. 
(קוקש אַף אַלֹעָם אָפּװעֲווד), 
מיריאם. 
'כאפט בּאַ שלוֹימעָן איין אַראָפּנעָלאָוטן עֶק פוּן גאַרטל, טאַנצט אַרנּם 
איִם פאַוכאָלעָמט, עַװאָס גליקלאַך-פּאַרשעמט, װן קאַלץַ-טאַנץ). 
(דער היינג-לײַכטעָר קלינגט אלץ שטאַרקעֶר). 
שלוימ צ. 


(מעָרקט עָם נישט, שטעָלט זיַך זעָלבּשטעָנריִק אָפ) 
און אַזױן 
אַװי גייען מיר, 


זינגענדיק אוּן טאַנצנדיק,, 

מיר גרויסע, גרויסע יידן, 
שאַבּעס-יאָמטעװודיקע יידן, 

די נשאָמעס פלאַקערן! 

פאַר אונז, װאָלקן --- שפּאַלטן זיך! 
הימלען --- פּראַלן דיטויערן אוףן 
אין ענן הכבוד שווימען מיר אַרין 
צום כסא הכבוד צו, 

צום כסא הכבוד צוו 

אַפן אבן שיש טהור 

שטייען מיר! 

און מיר בּעטן נישט, 

און מיר בּעטלען נישט, 

גרויסע, שטאָלצע יידן זיינען מירו 
מיר זאָגן אים; = 
ליינגער װאַרטן נישט געקאָנטו 


שיר השירים זינגען מיר, 


זינגענדיק, טאַנצנדיק גייען מירו 

מיריאַם, 
(לאָוט אָפּ דעָם גאַרטל, לײַגט זיך די העָנט אונטערן קאָפּ, בּוינט איִם 
עטװאָס אַרוּנטעָר, מוט שטרפַלנדיקע אויַנן. קלאַרגעט-קלאָר, מיַטן טרשָפּ) 
ישקני מנשיקות פִּיהוּ 
כּי טובים הי די םי דיי שי (/ 

(פּויזץָ, שטילעָר אומבּאַװועָגליכעַר עֶקסטאַן) 
ייסר אָצל. 
(אַרײנקוטעָנדיק פנּן אַ ליכטיק צוִמעָר), 

גוט װאָך, ייר 

שלוימצ. 

(פאַלט אַה דעַר שטוּל), 

נישט דערלאָזט! 


(שטיים אוֹף) 


(מיט פּלוּצלוּנגעֶר. מאַכט), 
ווער האָט מוירעד בּמאלכעס געווען? 


וכ סידים. 


| (לאַלט שניירעַנֹדוָק). (װאָס זיינעָן געבּליִבּן צעשראָקן אי װינקל, ויַרן זיך, ווילן לויפן 
רעב פּינכעס'ל,, אַ דאָקטאָר), 


ש לוימע. | | || פּינכ צס. 


(מיַט שטײגענדעֶר שׁרעָק), | (פאַר דֹעָר שטול שוֹין). 


מיין זון, | | קיין דאָקטאָר! 
מיין שװאַרצער זון.. 


(ציֵש זיַך אוּנטעָרװײלעכטם צוריִק צוּם פינסשעון ציָמעָי, װאַקלט זיך. 


(דעֶרשראַקעָנע פּוֹיועָ). 
יוינאָסן, 

מיריאַם אן יאָ שיש ים : (רייָסט אוֹים זיין האַנש פוּן לייעָס; רוּקט זיך פוֹן 

(לויפן צוּ, שטיצן אוּן פירן איָם אַרױם, בּשאס װעֶן אַף דעֶר שװעָל פוּן סראָצל. 

ליבטיקן צימײיַר באַװײוט זיך פּינכע ס, שװאַרץ נעַקליידט, אָנגערוּקט 


זעצט א ך, רעבּען 
אוּן גײט פּאַטעָלאךְ, נאָר פעַסט און מיש אַ שטאָלעַינֹעַם בּליִק צום 


רעבּעֲנם שמול צוּ), | זק ײנים (שװאַך) און כסידים (שטאַרקער) 
מוישע. | | זעצט אייך, רעבּעו 


, 


(פאַלט דעָרשואָקן אף אַ שטוּל). 


שלוימע, מיריאַם, יאָשישים. 


זקײנים, 
װאָס זיינעָן נאָכגעָגאָנגען, | שמעָלן זיַך אָפּ אַף דעָר שׁװעָל, אנן 
זיך אומרוהיק אִנּם צוּ פּינכעָסן. פוּן גערוּדער געָװועַקט, בּאַװײזן 

' לײע אן יויגאָסן. ‏ + 
(אוּן בּלייבּן פּאַרציטעוט בּאַ דעָר טיר). 
מיריאַם, 
(געָשׂריי פּנּן פינסטערן צימעֲר). 
א דאָקטאָר! אַ דאָקטאָר! 
(בּאַװעָגנּנג.) 
מוישע. 
(פאַלט צוואַמעַן) 


לײ9. 


(כאַפּט אָן יוינאָסן באַ דער האַנט), 


דאָס זעלבָּ ציַטעָר, נאָר אָפּגעֲלאָזט; 
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עָם איו צוגעָקְוּמעֶן ש שװאַרצע סאָפּע בּא'ן אָװאַנט. דעָר הינג.לײב= 

מעָד פעָלט. אין טיטן שמוֹבּ שטייט ש קיך-טיַשל, אַף װעָלבן מע האָט 

נאָר װאָס אַראָפּגעָננּמעָן דעָט- היינג-לײיבטעָר, צעװאָרפעָנע אַראָפּגעפאַלעַנץ 
קריסטאָל-פּרוומעֶן.--- 


- = 

, 05 : ייר = שי : 

5 יי יי 1 יי = 

: 2 יל אי י.י 
' -. : 3 + א | יל קְ וט 


: 


בסידים. 
(טראָגען אַרוֹים אוּן פוּן װערעֲנדעָ אַואָפּ רעם הינג-לײַכטעֶר). 
כמיריאם. 


(געָעַלטעָרט, קריינקלאַך, קוקט האַלב ליגנדיק אָף דער שװואַיצעָר סאָפּע 
דעָם היינג-לײיכטער נאָד, העוט זיִך שמעֶוצלאך צו צו זײַנע לעָצטע 
קלאַנגעֶן). 


מוישע. 
(קיקט אַף מיריאמן אַומבּאַהאָלפן). 
וואו איז לייע, וואו איו לייע? 
יוינאָסן. 
(לאָוט אַראָפּ דעָם קאָפּ איבּעָון סײפער). 
ה יי מישצָר און אָ ר ימע ר כאָסיד. 


(אַרױסגײעָנדיק טיט די צוּנױיסגעַקליבעַנעַ פּריזטען. פאַרבּייגייַעָנדיָק פאר 
מיָריאָמעַן), 


-- ער זאָל לעבּו האָט געהייסן --- 
-- מען מוּז פאָלגן.. 
| (אָפ) 
מיריאַם. 
אַלץ, װאָס האָט פאַרב אוּן קלאנג, 
אלץ, װאָס דערמאַנט אָן יענעם.. 
מוישע. 


אַלץ... אַלץ., 
און נאָר געשטראָפט.,, 


יוינאָסן. 


(אוֹפֿשפּריַנגעַנדיָק) 
כּולוֹ זכּאי וויל ערן 


מיריאַם, 
(מיַטלײדיָק אף יוינאָסן). 
אָרימער אומרוּ 
צווישן ליכט אוּן שאָטן, 
זיידן און עלטער-זיידן.. 
יאָשיש 2 און 3, 


(בּאַװײזן זיִך אֵף די װעַרעָנדעָיטרֹעָפ, גײַעָן זְעָהר לאָנגואָם, מיִם אַואָפּ- 
געַלאָזטע בֿרעָמען, װי בּלוִנדע אַה אן אױסגעטראָטעָנעָם װעָג, קוּמען 
אַרײן). 


מוישצ. 
(גיים זיי עָמלאַכעָ טרים אַקעגן). 
שאָלעם אלייכעם.. 
(בלײיבּט שטיין מיט דעָר אויסגעשטועֲקטעָר האַנט), 
די יאָשישים. 


(טעָרקן עָם נישט. שמעָלן זיִך אָפּ פאר טוַואַמעֶן, זיך פארענט. 
פּעֲונדיָק). / 


צװײטער יאָשיש, 
--- גו, װאָס... 
דריטער יאָשיש, 
(עֶנדיקט). 
-- כּצאן בּלי רועה? 
מיריאַם. 


(אומווהיִק) 
וואו א"זא. 


יאָשיש 2 
ר'אָטין געשטראָפט,, 
יאָ שיש 3, 
(גלײיכצייפיק, אַראָפּלאָזנדיק דֹעָם קאָפּ), 
נישטאָ... 


(פויוע) 


=== 2צ --- 


װאָס הערט זיך דאָז 
מוישע. 


שליידערט ראַצּאָנים פון די שטולן אַראָפּ, 
צעיאָגט ואַבּאָנים און שאָכטים, 

װי פּלעוויס דער ווינט, 

בּריינגט צו בּעטל-בּרוֹיט אַשירים, 
בּאַלעבּאַטים -- צו נאָ װנאָד ! 

פאָכט אַ פייער פוּן טּאַכלויקעס, 


פאַרבּרענט קעהילעס און שטעט,, 


יאָשיש 3 
(אָנכאפּנדיק יאָשׁוִש 2 בּאם גארטלן זְעָהר אומרוהו;), 
קוּם שאָלעם נעמען, קום,, 
(אָפּ). 
ל"ו. 


(קומט ארײַן פון דרויסן, װיָ? צוּלויפן צוֹ דעַר טוּשעָר, באמעָרקט דעַם 
קיִך-שיש, דעָרנאָך --- אז דעָר היינג.-ײיכשעָר פעָלש, אוֹיסגעֲשויַי), 


מאַמע! 
מוישע. 
(בּיטעָר). 
ער הִטָּשׁ געהייסן }1 / 
| (פּוֹיוֹעָ). 
מיריאַם, 
(פאַרענטפּעוט זיך). 
אַלע גיבּן זיך אונטער, אַל צ! 
לײצ. 
(טראָציק), 
נישט אַל9! 
(פּױזע, בּאַדױעֲרנד), 


מענשן אָן ווילן.. 
אין שאָטן איינגעהילטע, 
אין נעפּל פאַרװויקלטע, 
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פאַרגליווערטע אין שרעק אוּן פּיין.. 
(נאָך אַ בּליִק דווכן פענסטער). 


אוּן דאָרט... 

אַ הימל --- פריי, 

לייטזעליק אויסגעשמייכלט... 
די ערד --- יוּנג, צעשטראַלט., 


אָפן... 
יוינאָסן. 
(גיפטיק). 


די נאַטור! 
אַזױ זאָגט ער דאָך: די ,נאַטוּר".. 
און געזעץ.. 


פוישצ. 


(דעָרשראָקן). 
װער? װאָס? 


מיריאַם. 
שלעכטע נ'וויעס זאָגט מיר דאָס האַרץ.. 
לײע. 
(השַלבּ אַרױסקוקנדיק פוֹן פעַנסטעֶר). 
נ'וויעס... כאַלױמעס.. 
מוֹישצ. 


אָבּער װאָס בּאַטײט עס, פּיריאַם? 
בּין איך קיין טאטע נישט? 
בּיסט דוּ קיין מאמע נישט? 
פאַר װאָס ווייס'מיר נישט., 


מיריאַם, 


איך בּין צו אלט., 


(מיט א װײמיִטיקן בּליק צו לייעַ'ן). 
אוּן דאָס אין צוֹ יונגא. 


ייסראָצעל.. 


אַרײנקומעָנדיַק פון ועָבֹּנם שטובּ, דראָעָנדיק) 


וואו בּיסטו געוועזן, לייע? 
(אומרוהיקע פּויועָ). 
עי 
(מי פּלנּצלגּנג-פעַסטן בּאַשלום), 
מאַמע, | 
דו װועסט קיין קאָרבּן אף זייער מיזבּייאַך נישט זיין! 
נישט אויסְגיין אָן הילף, װי יענער.. 
(פעָסטעָר). 
כ'האָבּ דיר דעם דאָקטאָר בּאשטעלט! 
מוישע - מיריאַם. 
(גלײבצײטיק מיט שׁרעָק). 
טאָכטער! 
מיריאם, 


קעגן װוצמען שטעלסט דו דיך, טאַכטער.. 


פמויס+. 


אַ שעפעלע קעגן א לײבּ! 


יוינשסן. 
(איִן האַסטיקער פּאַרצװײפלונג), 
לאָזים נישט אף די אויגן, מאמע, 
טאטע, לאָזים נישט איבּער דער שװעל! 
ייסראָעל! 
טיר אוּן טויער פארמאך, 
פאַרריגל, 
(צו אַלעַ אַווֹם). 
א קישעף-מאכער איז ער 
לייגט קוילן האַלבּע צוזאמען, 
נישט איבּערצוּרייסן! 
זוּמער אין שטובּ מאַכט ער שניי! 
אוּן אַ סינײַ װויל ער מאַכן, 
מיט דוּנערן און בּליצן.. 


(יִיסואָעָל ואַש אָפ). 


אוּן לייקנט אין הימל--- 
נאָר שטערן פאַרהאן, 
אַזױנע ערדן.. 
אוּן קיין ניסים,.. 
און קיין טפילע העלפט,,, 
נאָר געזעץ.. 
(פצלש אף אַ שטול, פארשטעָלט זיַך דאָם פָּנים, שלאָכצט). 
פוישצ. 


(ציִטעֶרפּ). 
מיריאָס, מיריאַם, 
עס זיינען דאָך אונזערע קינדער.. 
(פויוע). 
יויגאָסן. 
(נעמש אַװֹעָק די הענט פין פּאָניִם. פול כאַראָטץ). 


לייע.. 


(ניִשש בּאַקומעָנדיק קײן עַנטפעָר, מיט אונטערטעניק געֲבּעָט) 
לייץ,. 


לײצ. 


(קערש זיך צו אים האַלבּ אָפּ פון פעָנסשעֶר), 
װאָס, אָריטער בּרודער... 


יויגאָסן, 


מען האָט פיר אַ כאָלעם געוויזן.. 
דעם בּאַל-שעמס אייניקל 

האָט מען א כאָלעם געוויזן, 
געװאָרנט! --- 


(איבּעַרטריבּן פעסט), 


איך בּין אין הימל געווען! 


(פראָציק). 
לאַכסט נאָך נישט, לייע? 


ל ײצ. 


(קערט זיך אין גאנצן אים צו יינאָסן). 


--= 36 == 


ניין. 
פּאַרצײל דיינע כאַלױמעס, אָרימער בּרוּדער.. 
אַז דוּ פארציילסט, 

טוט זיך פוּן דיר 

דעם זײיַדנס שווערער װאָלקן אָפּ,. 
דוּ ‏ פאַרציילסט אַזױי שיין.. 


יונאָסן. 
(װיזיאָנעֶר), 


אין הימל צין איך געווען.. 

אַלץ אַרום איז מערמיל-שטיין --- 

פריש געפאַלענער שניי -- -- 

אַזױ העל, אַזוֹי קלאָר, ווייס אַרום | 
אוּן שטילע, ווייסע, זילבּערנע נעפּעלאַך, 
פּוּרפּור-און-גאָלדן-געזוימטע, 

ציען זיך, שווימען; וויקלען זיך און שוועבּן 
מיר איבּעון קאָפּ.. 

הויך, הויך איבּערן קאָפּ.. 

אוּן אינװייניק, אין די נעפּעלאַך 
ציטערן, שימערן, בּליצן אוף און אָפּ, 
פליענדיק אַרוּם, אַרום 

שטערנדלאַך -- -- 


(טּאָן עֶנדעָרונג), 


אַף אַ בּעלעמער בּין איך געשטאַנען. 
אַף לבנת הספּיר ‏ -- 
קלאָר, װייס-שטראַלנדיק -- 


מוי שע. 
דאָס דערלעבּט אַ קינד! 


ל יי עי 
צוריק עלטער-זיידע | 
מיריאַם 
זיינע אויגן.. 
שטילע, פאַרכאָלעמטע טויבּן.. 


0 


יויגאָס | 


טױיבּן 1... טױיבּן., 

פליען אַרױס פון מערמילשטיין.. 
זילבּערווייסע טויבּן, 

פריש געפאַלענער שני.. 

און װי שטערן די איגעלאַך.. 


מויש עי 
דאָס בּאַטייט 1., 


מיריאַם. 
(צוגעָצויגן ). 


דער װאָלקן האָט זיך אָפּגעטאָן, 
דער שטערן בּלאַס, 

הימל-בּלאָע, טיפע אויגן, 

מיין נשאָמע בּאָדט זיך אין זיי., 
פאַרצייל, קינד, פאַרצייל., 


יוינאָ סן 


לייטועליק זיסע טױיבּן | 

אַרום, אַרום מיר פליען זיי, 

און רירן זיך אָן אָן מיר, 
פליענדיק, 

אן די קליידער, 

אָן די בּאַקְן, 

און גלעטן מיך 

אַרום בּלויזן האַלז און קושן מיך,, 
און פליען אָפּער, 

און קוקן מיר אין ד'אויגן אַרײן, 
און בּרומען, 

און רוימען מיר אין ד'אוירן איין -- 


מיריאַם-- ליײ עי 
װאָס 1 װאָס 1 


יוינאָסן 
, גלוֹיבּ,. גלויבּ. גלויבּ,,,." 


-- 0 == 


ל יי צי 
(װעַנדט זיַך אָפ), 
מוישל. 


עמונע מוז האָנּן אַ ייד.. 

װאָס ווייסן מיר ז 

מיט אַ גראָשנדיק ליכטל גייט מען אַרום 
אין אַזאַ כוישעך.. 


יוינאָסן 
(מיט פּלוּצלוּנגער שרעָק). 


כ'הער טריט, 
צוויי קומען אָזָייי 
כ'וויל נישט זאָגן, װער ! 


ל יי צ. 


(געֲכּישנד). 
זאָג ! 


יוינאָסן 
זי און ער.. 

מויש עי 
װער? װער? 

יוינאָ סן 


ער -- 
אַ מענש אַ קיזלשטיין, 
בּליץ פון כאַלאָפּים אין אױג; 


זי-- אַ מעסער אין האַנט.. 


(צו לֵייעֶן, אוֹיסעָי זיך) 
וי קומט' צו דיר אַ מעסער? 


מיריאַם 
פון זינען אַראָפּ1. 
יוינאָסן 


(ציִשעָרט), 
שנייד, זאָגט ער דיר, 


יו 


דוֹ פאָלגסט ! 
מאַכסט מיטן מעסער אַרום, 
ס'בּליצט --- אַ פייערדיק ראָד... 


(פאָן-ענדעָרונג), 
און די טױיבּן, 
די, װאָס פליען אַפן מעסער אָן, 
פאַלן... 
געשאָכטן פאַלן זיי.. 
בּלוט אפן מערמילשטיין, 
הייס בּלוט, 
און אין בּלוט פאַרגייען זיי, 
און פאַרגייענדיק, בּרומען זי : 
,גלוֹיבּ... גלוֹיבּ., גלויבּ",, 


דאָקטאָר בּערגמאַן 
(װאָס איִז פּאַר אַ װײלעַ אַרײנגעֲקוםען). 
דעקלאַמירסט ? 


יויגאָ סן 


(אויסעָו זיַך פאר צאָרן און שוֹעַק). 
זיידע ! 


(פּױזע, מוישע ציטערט, מוויאם -- פאוגליװועוט אין שועק. 
לײע ציִם וַיַך צו בּעונמאנע;, אומכבּאוואוסט זיכנדיק הילף. יונאָסן -- 
אָפּװעֲזנד), 


(עֶס דעוהעָרן זיך טריט : עָם בּאַװײזן זיך : פּינבעָס, פין יסואָעָלן בַּאַי 
גלײט, אוּנְמעָר זײ -- כסידים, צנּם װעָג געָקלײדעָט). 


פּינ כ ע סי 


(צו די לעֶצטעָ. זיַך אוּמדרײיעָנריִק). 
שוין געזעגנט, 
אומזיסטע רייד, 
מיט שרעק זייט איר געקומען, 
אין שרעק גייט אייער װעגי. 
כּלו זכאי מוז זיין! 
איך לײַטער די װעלט, װי זילבּער, 
מיט פייער -- זאָגט גאָט, 
װוינטן האָבּ איך אַף איר געשיקט, 


איה יש 


אַלע עקן אָנצוכאַפּן, 
אויסשאָקלען די זינד., 

און זינדיקע, --- װי דערנער, 
מוזן אויסגעריפן װערן,-- 
גייט! 


(כסידים אָפּ אין שׁוֹעָק). 
ווער האָט גערופןן 
(קוקט זיך, נישט בּאַסומעָנדיִק קיין עַנטפּער, אום { בּצמעֶרקט דאָקטאָר 
בּעָרגטאַן; צו טוֹישעָן--אוּמרוהיִק, פאַרװאוּנדעֲרם), 
ווער איז דערן 


ֹ* 


מויש 3צ. 


כ'ווייס נישט.,. טאַטישי, כ'ווייס נישטא. 


בּערגמאַן. 
דאָקטאָר בּערגטאן, צוּ דינסטן.. 


לײע. 
מיין כאָסן, זיידע, 
יוינאָסן. 
(צום זיידן צופּאַלנדיק). 
שטראָף זי נישט, זיידע, 
טיטן בּליק נישט פאַרבּרען 
פארקישעפט האָט ער זי, 
אין נעץ אַרײנגעצויגן.. 
אַף אים גיס אויס דיין צאָרן, 
אפן מסית ומדיחי, 


פּינכצעס. 
(מיט שטײַגנדעָר ‏ שרעק). 
ווער בּיסט דו, װוער? 
ווער האָט זיך אין דיר פאַרשטעלט? 
דער סאָטן בּיסטו, 
סם אַליין? 
ווילס דיך נויקעם זיין? 


(טאָן-ענדעָרוּנג). 


ט 
= האָצּ דיינע מילכאָמעס געפירט, 
דיין גאָרטן פוּן דערגער געריניקט, 
געהײיליקט דיין נאָמען, 
און דאָ. 
האָט זיך אַרײנגענאַרט 
דער הונגעריקער װאָלף, 
און דאָס שעפעלע, 
דאָס ווייסטצ 
דאָס קלאָרסטע, דאָס ריינסטע 
פאַרצוקט... 
און דוּ האָסט דערלאָזט, 
און דו שווייגסט,,, 


(פויזע). 
(עָם נעֶנעָעֶנט זיך אַ גערנדער). 


אוילעם., 


(בּאַװײַזט זיִך אונשער די פעָנסשעֲר), 


יאָשיש 2 און 3, 


(קומען ראש אַרײן, אײינער דעָם צװײטן איבּעָריאָננדיק, אויסכאַפּנדיק 


פון מוֹיל --- קייבנדיק). 


(אפן אוילעָם). 


-- זיי האָנן מוירע צו זאָגן.. 
אַ שלעכטע בּסורע.. 


אוילעם. 
(באַװײזם זיִך אין טיַר). 
-- רעבּע, עס בּרענט! 
-- עס גייט אַװעק די שטאָט מיטן רויך! 
--- אויסגעטרוקנטע בּרונען.. 
--- קיין האַק, קיין אייזן... 


--- עס שליידערט דער ווינט 
פון דאַך צו דאַך די פלאמען.. 


8 פייערדיקע שלאַנגען.. 
--- ראַטעװעט, רעצּע! 


לײצ. 
דאָס קאָן עֶר נישטו 
בּערגמאַן. 
גיין! 
אוילצם, 
(רייסש זיך אַרײן). 


פון דיר, אַפּיקױרעס, קומט דאָך עסו 
פון דיין הויז קומט די פּלאַם, 
פאַר דיינע זינד | 


מויש צ. 
(רעָזיגניָרט), 
געשטראָפט! 
מיריאַם. 


(פּאַרבּליפט), 
א נעס ?! 


יויגאָסן. 
הייליק איז דער זיידעו 
פינכ עס. 
(הוֹיבּט אוּף דן הענש צוּם היָמל). 
כ'דאַנק דיר, גרויסער גאָט, - 


געהערט מיין געבּעט, 
אויסגעפירט מיין קריג! 


בּערגמאַן. 
(קאַלט), 
איך בּין אַסעקורירט! 
אוילעם. 
(רײַסט זיִך צו בּעַוגטאָנעָן מיפ די פויסטן ), 
אַפּיקױרעסו 


לײצ. 


פינסטערער אוילעם, האלט! 

א װאַרע מאַךן 

לאָז דורך די מענשן פון ליכט, 
װאָס גײיען אין ווייטן 

וועג צום ליכט! 


(אָפּ טיָש בּעָרגטאַנען געֲאַרמט; איַן טיר); 
מאַמע, זיי געזונד! 
אוילצם. 
(פאָרשמייגעָרם). 
פינכעס. 
(װאַקלט זיך צום פאלן), 


פאָר האנג. דריטער אקט, 


דעם ועַכּנֹם ציַטעָר. מעבּלירט װי א קלײן בּיים-האַמעֶדועשל. ועָכטס אַ 
װעָרעָנדעָ איַן גאָרטן ארײַן, אין היַנטעָרגרנּנט--פּעָנסטעָר, ליַנקם: א טיָר אין 
בּייס-האטעדועש אַרין. דעונאָך אן אָרן-קוידעש איבּעָר אן אָפּן שײַנקל 
אָנגעַפּאַקש מיש טאלייסים, שויפרעָם א. ד. ג. פפאָריִם-שייִנק ועָשויבּטע 
אוּן אָפֹעֶנעָן עַסן מיִש געָװײינלאַכע נאַר קאָשעועָ ליכט אַרום די װעָנט, 
אין מֹיִם שמוּבּ אוֹנטעָר אַ מעשענעם, זיבּן-רעַרנדיִקן הינג-לײַכטעָר -- 
אַ שוּלכן. דארויף עָטלאַכֿץָ פאָר מעשעָנץָ לײַבטעו. דעַ-בּיי ועָכטם א 
רֹעָכּע:טישל מיש א קליי-קסיווע. פאפיר אף קװיטלאַך און דעסלײַכן, 
אַ פאטער-שמוּל פארן טישל, מיִטן אָנלין צו דעָר װעֲרענדְץָ. די הויפּט 
פאַרבּ---גראָ. אַ ‏ מריבּעָר נאָכמיטאָג, אָפּענעַ פעָנסטער. 


(פֿון בּײס-האטעֲדוֹעֲשׁ העָרט זיך מוישעם קאָל. מּיַריאם, געעלטעָרט אוּן 
גענּויגן, זיצט בֹּאַם שיש אוּן העֲרש זיך איין, ניִטם גלױבנדיק אוָועַ 
אייגעָגע אוֹיעֶרן.) 
ייסר אָעל. 
(קומט אַרײַן, עטװאָס אָפּלאָונדיַק די מיָר, מים א בּסוּרע). 
רעצּעצין, אַ יעשוע! 
(פרעש אָפּ מיריאמען דֹעָם װעָג) 


מיריאַם, 


(גיַיִש צוּ דער טוָר, קוּקט ארײַן, קעָרט זיך צוּ ייָסואָעלן, פאומאכנדיק 
אוּנצעָר זיִך די טיר. נאָך ניִשט פעָליק איָבעָרצייגם) 


שטייט אַפן בּעלעמער -- 


ייסראָצל. 
(מיט ניצאָבן). 
אוּן רייון 
און אַזױ האַרציק, 
טױבּן פליען אים פון מויל -- 


מיויאַם. 


װאָס איז געשייען! 
אַזױ איבּער נאכט? 


ייסראָ על. 


דער קיבּוץ! 

פון אלע עקן-וועלט 

יידעלאך געקומען, 

כסידימלאךן 

האָט זיך יעדעס כאָסידל 

אין הארץ אַ פּינטעלע, א פינקעלע.. 
נעמען זיך די פונקען צוזאמען, 
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און גיסן, שמעלצן זיך צוזאמען, . 
ווערט א זון! 

אפן צאדיקס קאָפּ די קרוין.. 
נישט איבּערגעריסן, ניין, 

די גאָלדענע קייט.. 


פיריאם. 


װאָס פאַר א קייטז 
צנתרא דדהבא 
ציזן בּאַל-שעם די קייט, 
די גאָלדענע קייט! 
יויגאָ סן. 
(שטארק בּאװועָנש, פוּן בּייַם-האמעדרעָשׁ אווֹים). 
מאפצץ, 
גײ אין עזראַס נאָשים, מאמע.י. 
הער זיין קאָל, 
זעה, וי די שכינע צּליט 
איבּער זײַן קאָפּ! 
(פיריאם פּאָלגמ). 


(איַן דוויפן װעַיט העַלעָר) 
(צוּ ייִסראַעָלן) 


די זון, די גאָלדענע זון! 

דורכגעגּראָכן דער װאָלקן; 

געפּלאצט האָט דאָס אייז, 

צעגאַנגען איז דער שניי -- 

הערט --- טייכן ריזלען, 

שטראָמען יאָגען -- 

פון די בּערג, פון די העכסטע בּערגי. 


(איִן בּייס-האטעַדועש װעַוט פלוצלונג ששּיל) 
ײ סראָעל אוּן יוינאָסן. 
(לויפן צו דעָר טיָו, פון שטילקייט װעָרט א געָמוֹימל), 
יי סראָעצל. 
(װיל אריינגיין אין בּי ס-האַמעָדרעש), 
יוינאָסן. 


(נאך אים. צף דעָר שׁװעָל בּאװייזט זיך 


מוישצ. 


(מיָד, בּלאס, צעשואקן. -- זיי לאון איִם דורך, פון בּיים-ה"מעַדועש 
װיַל אריין אן אוילעָם). | 


ייסואצל, 
(שמופּט זיי צוריִק. פארמאכט די טור; װערענט), 
יוינאָסן. 
פירש דעַם שוואכן פּאטעָר צו דעָר קאטעָר-שטוֹל בּאם קװימלאך.טישל) 
מוישצ. 
| (צעָנערט) 
גיין. ניין.. 
(פאלט דאך מיָד אף דעָר שמול) 
'(נעָמט אומװילקירלאַ עֶטלאַכעָ קװיִטלאך, לעָזט זיי מיט שטאוע אויגן, 
האלבּ װײנעַנדיָק) 
בּאָנִים.. 
בּאָנים זכאָרים,,, 


פּאַרנאָסע... 
ווייטער פּאַרנאָסע... 


רענן.. שגיי., 


(ציט אוים די מאגעֲרע. ציְטעָריִקְעָ העֲנט), 
גענוּמען אַ ייד, אַ שװאַכן, 
געלייגט אין האַנט אַרײין די שליסל 
פון שעפע, פון רעגן און שניי -- 
כ'קאָן נישט דערטראָגן.. 
גענוּמען אַ ייד אַ שװאַכן; 
פיר אַ וועלט, 
רייד צו דער וועלט., 


יוינאָסן. 
אין אָנהויבּ דאָך, טאָטע.. 


הריט. 


אין אָנהויבּ.. 


יֹ 


געמיינט, עס קוּמט צוריק' 

דאָס אַמאָליקע, 

דאָס שטראַלנדיקע, זיסע.. - 

דער אוילעם ארום אין טאלייסים, 

וי מאַלאָכים ווייסע, 

אויגן--שטראלנדיקע, 

בּינטן שטראַלן פון עמוּנע, 

פון בּיטאָכן, פון גלױיבּן אָן מיר, 

מיט מסירעס נעפעש צו מיר, 

צום בּאַל-שעמס אַן אייניקל.. 

זאַפּט דאָס האַרץ די שטראַלן איין אוּן וואקסט, 
און בּליען הוֹיבּט עס אָן, דאָס הארץ, 

און עס יאָכצט דאָס הארץ: איך בּין! 

אן אָדלער בּין איך , / 

בּרייעע, ווייסע, שטאַרקע פליגל האָבּ איך.. 
אוּן דאָס אַרוּם זיינען מיינע ,יונגע". 

און איך פיר זיי אינם בּלאָען ראכוועס 
אַרוף, אַרוף,. אלץ העכער און העכערו 
צעשפּרײט די פליגל איבּער מיינע אָדלעולאַך! 
אין קוּק מיך װאָס אַמאָל אום אַף זיי, 

צי פאַלט נישט װער? זוימט נישט װוער? 
אוּן שטארק די שװאַכסטע מיטן בּליק, 
הוֹיבּ די געפאַלענע מיטן רוףן . 

און מיר פליען... ווייט-ווייט און הויך, 
איבּער דער ערד, איבּער דער ועלט, 


אוּן איך רוּף, אוּן מיין קאָל קלינגט איבּער יאַמים! 


איבּער בּאַרג און טאָל, פעלד און וואלד, 
דערפער און שטעט... קלינגט דאָס קאָל, 


דאָס יקאָל פון מאַנהיג האַדאָר, פון צמעסן גיבּויר.., 


(הוֹיבֹּם ויך). 
און שטארק איז דאָס קאָל,--װאָלקן פּלאַצן, 
הימלען שפּאַלטן זיך פאר אים.. 
ס'גאן-איידן עפנט טיר אוּן טױער! 


(פּאלט צוריָק מיד. הוֹיבּט זיִך נאך אַמאָל אוף). 


און ס'קומען אוּנז אָװעס אַקעגן, 
אוּן צאַדיקים! 
אָנגערוקט-- דער טאַטע פּינכעס! 


שמייכלט דאָך אוּנטער בּרעמען און װאָנסן.. 
,נישט מיין שיטע... נישט מיין דערעך.. 
,נישט דאָ ארום געדארפט צוּקומען.. 

,און נישט אזוי., 

,אָבער גוטי - 


אַז--געקומען"-- 
דער זיידע שלוימע קומט ארויס! 


(זְעָהר יוייך), 


, דאווקע אַזױ!---דאַװקע אַזױ!".. 

אַלע, אַלע פליען נאָךא. 

אַלץ העכער, העכער, 

צום לבנת-הספּיר---צום מערמיל-שטיין! 


(מיָט װייטאק). 
יױינאָסן, צוּם מערמיל-שטיין-- 
(פּױוע). 


און פּלוצלונג -- -- 
, שווינדלער" האָט עמיץ גערופן! 


(פּאלט צוזאטעֶן). 
ייסר אָ על 

אִין בּייס-האַמעדרעש? 
יוינאָסן. 


וװוער, טאטע, וװוער? 


מוישצ. 


איך ווייס? עפשער לייע, 
עפשער עפּיס אין הארץ בּא מיר אַליין.. 


(דאס נעָמווטל אין בּייס-האַמעדרעָשׁ וואקסט, מוישׁץ 
| שרעֶק). 


ש טימען. 
(פון בּייס-האטעדרעש). 
רעבּע, האָט ראַכמאָנעס, רעבּץ, 
רעבּע! באווייזט זיך, רעבּע.. 


ציִטעָרט פאַר 


מױ ש +. 


(שפּרינגט אוף). 
לאָזט מיך צוֹם אוילעם אריין, 
לאָזט מיך פאַרן אוילעם קוירים פאלן, 
מוידע זיין, מיסװאַדע זיין! 
א ייד מוז דאָך ערלאך זײַן.. 


מיריאַם, 


(באװוייזט זיך אין דעָר װעָרענדעַ-שִיר. איינגעָצויגן, ‏ פארְגל,װעָרט, 


מיט א שטימע אָן פּארבּ). 
לייע איז געקומען! 
מוישע. 
(פארציטערט), 
שטראָפן! 
4 יי צי 
' (אָפּגעַצעָרט, אַרײנקוּמעַנדיק). 
נישט שטראָפן, טאַטען' 
יוינאָ סן 
(ששריינג). 
פון וואנען קומסטו, לייע?! 
ל יי ע. 
ייס ר אָע ל 
נאָך װאָס קומסטו אַהער? 


ל יי עי 


נאָך הילף,., 


יי ס ר אָ ע ל, 
האָסט דאָך אויסגעפירט... 


יוינאָ סן 
געזיגט, געגאנגען צום ליכט, 
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ל יי צי 
ס'ליכט איז קאַלט,, 

(ציטערט) 
אַזױ קאַלט.. 

מוישצָ. 
װאָס פעלט דיר, לייע, 

7 =יש, 
װאָס האָבּ איך, טאטעלו 

יי סר אָע ל; 

אן אָפּצערונג., 


: לל (; 
(בּאַשטעָטיקט) 

אן אָפּצערונג,, 

(פּריוע) 
און דאָרט, 
דאָרט אין וויג געלאָזט א קינד., 
דיין איינציקער שוועסטערס קינד, יױנאָסן, 
דיין אייניקל, טאַטע, 
מאַמע, דיין אייניקל ליגט דאָרט בּלינד,, ‏ 

א ל צ. 

(אוֹיְסעָר ייַסרֹאָעָל, עָנטוץֲצם) 

בּלינד? 


ל יי צִי 


אויגן האָט עס, גרויסע! 


מײַנע, דער מאַמעס, 

דעם עלטער זיידנס אויגן, 
האָסט אויך אמאָל אזוינע אויגן, 
יױינאָסן--- | 

און עס קוקט, 

מיט די גרויסע, גרויסע אויגן, 
אָבּער זעהן זעהט עס נישט.. 


פוישעי 
(דערשראָקן) 
פאר װאָס! 
ל יי עי 


דאָס, װאָס קוקט ארויס פון אויג און זעהט, 
ליגט נאָך איינגעדרימלט, שלאָפט.. 


(פארציַטעָרט) 


און װעקט זיך דאָס נשאָמעלע אוף---- 
די מאמע װעט עס שוין ניט זעהן 


(פּוֹיוץָ, געבּעמ) 
העלפט מיר! 
מוי שעי 
(בּיִטעָר) 
מיר -- דיר? 
יוינאָ סן 


צוּ מענשן פון דער פינסטערניש 
קומסטו, 
מענש פון ליכט, 


ל יי עי 
(ביטער) 
דער טויט-- 
האָט אף מיינע אקסלען 
זײַן האַנט געלייגט: 
דריקט מיך אַראָפּ, אראָפּ--- 
צו אײערע פיס--- 


(פאלט שיער) 
יוינאָסן 
האָסט קלאָר געװאָלט, ליכט בּאגערטו 


ל יי ע. 
שװײַגן 
ראכמאָנעס האָבּ און שװוייג! 
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4 : אי 
.ארי רג אט 
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לאָר איז שניי-- | 
אוּן שניי איז קאלט, שניי איז טױטן 
עס יאָגט דורך די בּיינער א פראָסט! 
קלאָר---איז טויט! . | 
דער, אין טאַכריכים װײַע 
אײַנגעהילטער סאָד! 

װאָס קלאָר, איז קאַלט 

און וי אײַון הארט, 

וי שטאָל.. 

אויבּ עס בּליצט, 

איז עס, יױנאָסן, א מעסער, 

װאָס קוילעט דײַנע טױיבּן 

אױיבּ קלאָר, 


(פּארצווייפלונג) 


אױבּ קלאָר, בּין איך פארפאלן! 
דער לעצטער טראָפּן בּוימל 
בּרענט זיך אויס--אִין לאָמפּן 


מויש{. 
;געזעץ*-- האָט ער געזאָגט---,געזעץ! 
י יוינאָסן 
נאטור.., 
לײ אי 


אָן ראַכמאָנעס פאַלש! 
געזעץ איז א קייט! 


נאַטוּר איז א שטריק אַפן האַלז.. 


ווערגט, שטיקט, לאָזט נישט עטעמען דער שטריק! 


(העפטיק) 


עס קאָן נישט זיין קיין העפקער-וועלט--- 
איז דאָ אַ וועלט, מוז זיין ווער--- 

װאָס פירט די וועלט--- 

מוּז זײַן אן אױג, וואס קוקט אַף איר, 
אין אונז, אין אונז שלאָגט א האַרץ, 

די וועלט מוז האָבּן אויך אַ האַרץו 
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אַ בּאַרמהאַרציק האַרץ-= | וי : מוישע. 


(געכּעט) | לאָזט אַרײן, 
בּעט פאַר מיר--- | | | דעם אוילעם לאָזט אַרײַן--- 
בּעט פאַר מיר בּאָם הארץ. : דעם גאַנצן אוילעם! לאָזט אַריין! 


בַּאַם בּאַרמהארציקן האַרץ-- - 
| ייסראָעלל, 


מוישע --יוינאָסן. 
צפן (עפנט מיט פארציטערטע הענט. זעהו װיימיטיק). 


| צעגאנגען זיך.. 
לײע. 7 | אַ מיניען קוים----- 


מיר? --- מיר? 


איר! | | : מוישע. 


איר, די גרויסע, די הייליקע--איר! 
9 ד 0 קע--איר רוף אַרײן! 


מייש{ ייסראָעל 


װ 


ל יי ע, איך בּי ורם! 
6 יי כ'פאָלג, רעבּע, כ'פאָלג: 


לײצ | (ווינקט אריין דעם אוילעם) 


און דו, יױנאָסן, | די אויגן זיינע! די אויגן 
יונג בּיסטו און שטאַרק.. יי א עֶס קומען אריין אַ צענדליק איבּעוגעשראָקענע יידן; ס מערסט 


יױנאָסן בּאטלאָנים,. צװישן זיי:) 


וואו זיינען מיינע טױיבּן, לײיעל | = | יאָשיש 8, 


(פון צװויי כסידים געפירט) 


ל יי צִ 


כֹ 
(טױיבּנהארטיק) פוישעי 


גלוֹיבּ... גלויבּ.,. גלױיבּ!.., ליכט! 


יױיבאָסן אָנגעצונדן זאָל װערן ליכט! ‏ + 


וְהאַרט) ייס ראָ על און די) ייד ן 
זיי זייגען טויטן ו וין טוען עֶם) 


א א | יל ט 
(פלוצלוגנ, אופשטייענדיק, צו ייסראָעלן, רעבּיש-שטאָלץ.געבּיטעריש ) מיין טאַליס! 
' | ייסראָ צל 
װ י ד 
ייסראָצל. / | (לויפט נאָכן טאַלים צום ספאָרים-שוינקל) 
(דערשראָקן) | ה(רי אט 


כ'עפן! כ'עפן | װאָס װילסטו, מוישען. 


. קע : יצ = 0 
הי יי 
יד יע רב א יי =-אאט דייה 


מוישע. 
פּרואוון! 
יוינאָסן 


פּרואווו, טאטע, פּרואוו.. 
זעה, װי בֿלאַס זי איז.. 


מויש עי 
פאַלן,--- 

װי דתן ואבירם פאַלן, 

וי קורח--- 

נישט צעטראָטן װערן, װי א וואורם! 


(הילט זיך פּיבּעָרהאפט איין אין דערלאַנגטן טאַלים), 


ייסראָעל 


(טרעם אָפּ פאַר שרעק) 
מוישע 
(גיים צום אָרן), 
ל יי ע. 


(ווכּש נאָך מיט שרעקיקער כאַראָטע). 


טאַטץ--- 


(אַז ער העוט נישט) 
מאַמע.. 
עס פאַלט א פּאכעד אָן אַף, מיר--- 
יױיגאָסן.. 


(כֿאַפּט אים אָן בּא דער האַנט) 
יוינאָ סן 
(וײַסט זיַך אוֹים, קעָוט זיך אום),-. 
מוישל{. 


(קושנדיק היציק דאָם פּאָרױכעָם, עפנט דאָס אָרן-קױדעש, שטעלט 
אַרײן דעם קאָפּ, זאָגט עֶפּעס, װײנענדיק שטיל) 


ל יי 


(צו יױנאָסן) 
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זעה, וי זיינע אַקסלן צוקן-= - 


װי עס ציטערן די הענט! 


מוישעס קאָל. 


. .. מיספּאַלעל . . . | 
מיספּאַלעל בּין איך פאַר איר--- 
פאַר מיין טאָכטער, פאַר מיריאמס טאָכטער, לייע! 
און ווייל איך צין אַזױ שוואך, 
און ווייל איך בּין אַזױ, אַזױ געפאַלן, 
און ווייל איך בּין די שוואכסטע רינג 
אין דער קייט, אין דער גאָלדענער קייט.-- 
בּעט איך פוּן אָװעס די הילף-- 
יט אייך! 


(פּױיזע. טאָן-ענדערונג) - 


טאַטע! 

איך, דיין שװאַכער זון, מוישע--- 
בּעט בּא דיר, פאר איר, 

פאר' דיין אייניקל--- 

מקנא קנאת השם צבאות 

ביסטו דא געווען 

וואו אָ שלעכטער וואורצל---אויסגעריסן! 
איין אומריין שעפעלע---פארטריבּן-- 
וי זילבּער האָסטו געלייטערט אוּנז 
מיט פייער-- 

דיין טאַטן, אַלע, 

אלץ אַרום אװעקגעגעבּן פאַר גאָט! 
צונד! 

צונד בּיסטו געקומען אף דיין לוין! 
גרויס--- 

באם כּסא הכּבוֹד 

אין דער רעכטער האנט 

איז דיין פּלאץ! 

העלף! 

און טאָמיר בּיסטוּ בּייז אף איר--. 
װדערשפּעניק איז זי קעגן דיר. געווען-- 
געדיינק--- 


לא תקום שטייט, 
לא תטור שטייט, 
אפן אוילעם האָעמעס בּיסטו דאָך-- 
יוינאָ סן 
אַזױ, אזוי, טאטע, אזי 
ל יי ע. 


צי * ; 
(פֿאַרצוקט) 


. נישט אזוי! 


נישט אַזױ, טאמע.. 

זאָג: כאראָטע האָט מיין הארץ! 

זאָג, אַו איך גלױיבּ אין אים, 

אז איך ליג בּא זיינע פיס, 

אז איך-וואש מיט טרערן זיי=- ‏ . 

אז איך ווארף מיך פאַר אים אין שטיבּ-- 


מויי של{. 


הערסט, טאַטע? 

און דו, זיידע! 

דו גרויסער ייד, שטאָלצער ייר------ 
זײַ אף מיר נישט בּיין, 

װאָס איך קוק אַזױ צו דיר, 


װאָס איך שטעל צונד אויס די האַנט צי דיר, 


אוּן בּעטל דײַן גנאָד! ' 
נישט שאַבּעסדיק און נישט יאָמטעװדיק, 
איז דײַן אייניקל--- 

געפאלענע 

זיינען מיר! 

אף בּעטל-בּרוֹיט געקומען זיינען מיר,, 


מיריאם, 
נישט אַװי, מוישע, נישט אַזוֹי., 
דאָס װעט ער דיר נישט מיכל זײַן-- 
ל יי צי 


ניין, נישט אַזױ, טאַטע, 
זאָג, איך האָבּ אים ליבּ געהאַט. 
זאָג, אז איך געדיינק אים נאָך-- 
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אַז די שטראלן פון זיינע אויגן 

בּליען נאָך אין האַרץ בּאַ מיר 

אַז אין מיין נשאָמץ ציטערט נאָך 

זײַן ליבּער, ליבּער שמייכל ד אָ רט!-- 


'- 


מוישע. 


און דו--- 
דו עלטער-זיידע--- 


(שטיל-געבּעט) 
און דוּ, עלטער-עלטער-זיידע! 
די קייט! | 
די גאַנצע גאָלדענע קייט--- 


זיי שװוײַגן! 


אַ װאָלקן גייט,. 
איבּער מיינע אויגן ציט 
א נַעפּל זיך--- 
פינסטער ווערט-- 
טאַטץ! | 
איינמאָל, יל איך, זאָל מײַן קינד מיך זעהן! 
זאָל מיין אָפּגלאַנץ בּלייבּן דאָרט אין אױיג! 
נישט מער! נישט מער! 


אָרימער כ אָ סידד. 


דוּ אַלײן-- 

װען איך וף צוּ דיר-- 

גיבּ אַ צייכן מיר! 

אָז דבּיסט.. 

אַז עס איז פאַראַנען אן אויג--- 


ייס 


אָרימער כאָסיד. 
שלעכט! 6 (בּויִלט) 


. * 
(כאַפּט דעם זאַק אף די אַקסל, גייט צו דער טיר) ר'איז! ר'איזו 


יוינאָסן | יוינאָ סן| 
(לויפט גלייכצייטיק צו. שטעלנדיק זיך צװישן פּאָטער 'און (לאָוט דעָטיטיִק ועָזיִגניִרט אַראָפּ דֹעָם קאָפּ פארן אוֹיִלעם) 
אָרן-קוידעש) | 


מען טאָר נישט פּרואון גאָט, 


אויל ע ס, פארהאַנג. 


(עטעמט אפ פון שרעק. אויגן בּליצן אוף) 
מפוישע.. | 
: (זיך אומקעונדיק, פארצװייפלט) 
לייע, ער לאָזט נישטו 
? יי ע. 
(צװאַטעַנפאַלנדיק פאר שרעק) 
דער זיידע פּינכעס, 
דער זיידע פינכעסי. 
שרעקיקע שטימצן 
איבּערגעריסן, 
איבּערגעריסן די קייטו 
ייס ר אָ צל. 
{(פלוצלונג ריזיקאנטיִש) 
יױינאָסן איז רעבּעו 
בּלייבּט שטיין, וואקלט זיִך) 
ייסראָצל 
(צו יױנאָסן) 
דער אוילעם וויל, דער אוילעם הייסט! 
ש טימ עי 


מיר הייסן,י מיר ווילן! 


